
SAMTAL OM SVENSKT ÖVERSÄTTARLEXIKON – SÖL
HIERONYMUSDAGEN 2019

LINNÉA KORÉ & HANS LANDQVIST
INSTITUTIONEN FÖR SPRÅK OCH LITTERATURER  & INSTITUTIONEN FÖR SVENSKA SPRÅKET



”ett biobibliografiskt uppslagsverk med artiklar om 
svenska och finlandssvenska översättare från äldsta tid 
till idag.” (Lars Kleberg, 2009)



”Översättningarna är helt enkelt – brutalt uttryckt – halva vår 
nationallitteratur. Vad vore den svenska litteraturens 
utvecklingshistoria utan Hagbergs Shakespeare, Erland Lagerlöfs 
Homeros, Ellen Rydelius Dostojevskij, Warburtons Joyce, Irma 
Nordvangs Musil?” 
(Birgitta Trotzig, 1995) 





”Trots betydande insatser som redaktör och översättare var 
Karl-Rune Östlund en obemärkt figur i det svenska litterära 
livet under efterkrigstiden. Obemärkt eftersom han under så 
gott som hela sitt verksamma liv som redaktionschef vid B. 
Wahlströms förlag ansvarade för den kioskboksutgivning som 
av kritiker och kultursidor betraktades som en skamfläck i det 
svenska läsutbudet. Obemärkt också för att han som 
översättare framförallt arbetade med de författare som 
betraktades som de värsta av de värsta”.
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Lars Kleberg, slavist, professor, 
översättare, initiativtagare
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Gotthold Ephraim Lessing (1729–1781)



Doris Lessing (1919–2013)



Kvinnliga översättare (våren 2017)

Kvinnliga 
översättare

Manliga 
översättare

Översättare med 
egna artiklar

108 210

Temaartiklar om 
”översättarpar”

4 4

Totalt 112 
(34,4%)

214 
(65,5%)



Kvinnliga översättare (våren 2017)



Betydande kvinnliga översättare = ?
”Mest berömda, och alltjämt lästa, blev hennes översättningar 
av Dorothy Sayers detektivromaner för deras kluriga lösningar, 
muntra ironier och lättsamt antydda lärdom. Men Sonja 
Bergvall kunde, som den verkligt professionella översättare hon 
var, växla rytm och tonfall efter uppgiften. Noggrant, smidigt 
och omärkligt kunde hon anpassa sitt språk till Jane Austens 
förrädiska vardaglighet, Oscar Wildes spetsiga kvickhet och 
elegans, William Goldings febriga pessimism och Doris 
Lessings oförskräckta rättframhet och kraft. En sann 
översättare är en kameleont.”



Betydande kvinnliga översättare = ?
”Föga är känt om översättaren Carolina Wancke. På så sätt är hon 
typisk för en stor del av den svenska översättarkåren, i synnerhet 
den kvinnliga delen, under romanens genombrottsperiod i Sverige.”

”Som översättare är Wancke intressant som introduktör av samtida 
fransk skönlitteratur inom ramarna för L.J. Hiertas Läsebibliothek. 
Mellan åren 1839 och 1851 översatte hon för denna serie 17 titlar 
från franskan och en från engelskan.”

”Man kan säga att hon successivt övertog Wendela Hebbes roll som 
den främsta kvinnan i Hiertas översättningsfabrik och att hon på så 
vis gav avgörande bidrag till att hålla den framgångsrika 
skönlitterära häftesserien igång.”

https://litteraturbanken.se/%C3%B6vers%C3%A4ttarlexikon/artiklar/Wendela_Hebbe


Betydande kvinnor bakom män?
”Mauritz Boheman öppnade under 1800-talets senare hälft den 
svenska litteraturen mot de romanska språkområden som dittills 
varit i det närmaste okända i vårt land.”

”Åren 1889–1902 kulminerade översättarbanan med en 
förbluffande produktivitet som vore lättare att förstå om vi får 
anta att hustrun Ezaline Boheman var delaktig i den – hon 
översätter parallellt verk av Jerome K. Jerome, Rudyard Kipling, 
Alfred de Musset med flera. Verklistan [för Mauritz Boheman] 
från dessa år upptar ett fyrtiotal översättningar från en lång rad 
språk.” 



Översättarpar som är jämlika parter



Översättarpar som inte är jämlika parter



Översättarpar med olika profiler



Översättarpar med olika kompetenser



Översättarpar: jämlika parter & 
kompletterande kompetenser



Vi gillar (älskar?) 
Svenskt 

översättarlexikon!



Bildmaterial och citat i presentationen
Merparten av bildmaterialet i presentationen är hämtat ur Svenskt översättarlexikon, SÖL, 
https://litteraturbanken.se/översättarlexikon/, men ett mindre antal bilder och två citat är hämtade 
från andra källor. Dessa förtecknas här.

Bild 1. Bilden på den helige Hieronymus, översättarnas skyddshelgon, har ställts till förfogande av 
Stadsbiblioteket i Göteborg.
Bild 2. Citatet finns bl.a. på adressen 
https://litteraturbanken.se/översättarlexikon/artiklar/Om_Svenskt_översättarlexikon
Första gången formuleringen publiceras är sannolikt i Lars Klebergs artikel, ”Att göra översättningar 
synliga. Om översättningshistoria och databasen Svenskt översättarlexikon”, i Jansson, Erland (red.), En 
bok om böcker och bibliotek tillägnad Louise Brunes (2009). Huddinge: Södertörns högskola, 173–186.
Bild 3. Citatet finns bl.a. på adressen 
https://litteraturbanken.se/översättarlexikon/artiklar/Om_Svenskt_översättarlexikon
Första gången formuleringen publiceras är i Birgittas Trotzigs text ”Till översättningens lov”, i Dialoger 
33 (1995), 7–9.
Bild 3 och 4. Bilderna på Hagberg, Lagerlöf, Rydelius och Nordvang är hämtade från SÖL. 
Fotot på Warburton, här något beskuret, är hämtat från 
https://www.geni.com/photo/view/6000000038820376062?album_type=photos_of_me&photo_id=60
00000038820917821
Bild 7. Bilden av den äldre toppmenyn för SÖL är nedladdad från den tidigare versionen av SÖL. 
Fotot på Lars Kleberg är hämtat från https://www.nok.se/forfattare/k/lars-kleberg-/

https://litteraturbanken.se/%C3%B6vers%C3%A4ttarlexikon/
https://litteraturbanken.se/%C3%B6vers%C3%A4ttarlexikon/artiklar/Om_Svenskt_%C3%B6vers%C3%A4ttarlexikon
https://litteraturbanken.se/%C3%B6vers%C3%A4ttarlexikon/artiklar/Om_Svenskt_%C3%B6vers%C3%A4ttarlexikon
https://www.geni.com/photo/view/6000000038820376062?album_type=photos_of_me&photo_id=6000000038820917821
https://www.nok.se/forfattare/k/lars-kleberg-/


Bild 8–9. Menyn för Litteraturbanken och det vänstra utdraget ur Litteraturbankens artikel om Karin 
Boye är hämtade från https://litteraturbanken.se respektive 
https://litteraturbanken.se/forfattare/BoyeK
Bild 10. Fotona på verken The Oxford History of Literary Translation 1–4 och Suomennoskirjallisuuden
historia 1–2 är hämtade från https://global.oup.com/academic/content/series/o/oxford-history-of-
literary-translation-in-english-hlte/?cc=se&lang=en& respektive 
https://kauppa.kierratyskeskus.fi/suomennoskirjallisuuden-historia-osat-1-2.html
Bild 11. Toppmenyerna för de fyra översättarlexikonen är hämtade från
http://danskoversaetterleksikon.dk
https://www.oversetterleksikon.no
https://www.vertalerslexicon.nl
http://www.uelex.de/
Bild 24. Fotot på Doris Lessing är hämtat från 
https://www.nobelprize.org/prizes/literature/2007/lessing/facts/, och texten om Nobelpriset i 
litteratur är hämtad från https://www.svt.se/kultur/nobelpriset-i-litteratur-till-doris-lessing-1
Bild 25. Bilden på Gotthold Ephraim Lessing är hämtad från 
https://www.britannica.com/biography/Gotthold-Ephraim-Lessing
Bild 26. Se ovan om fotot på Doris Lessing.
Bild 28. Illustrationerna som gäller de tre branschorganisationerna för översättare I Sverige är hämtade 
från https://sfoe.se/sv/, http://www.oversattarcentrum.se/sv.html och https://oversattarsektionen.se/

https://litteraturbanken.se/
https://litteraturbanken.se/forfattare/BoyeK
https://global.oup.com/academic/content/series/o/oxford-history-of-literary-translation-in-english-hlte/?cc=se&lang=en&
https://kauppa.kierratyskeskus.fi/suomennoskirjallisuuden-historia-osat-1-2.html
http://danskoversaetterleksikon.dk/
https://www.oversetterleksikon.no/
https://www.vertalerslexicon.nl/
http://www.uelex.de/
https://www.nobelprize.org/prizes/literature/2007/lessing/facts/
https://www.svt.se/kultur/nobelpriset-i-litteratur-till-doris-lessing-1
https://www.britannica.com/biography/Gotthold-Ephraim-Lessing
https://sfoe.se/sv/
http://www.oversattarcentrum.se/sv.html
https://oversattarsektionen.se/

